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твір наче вони читають його в оригіналі. Потрібно виділити художню ідею, 

проаналізувати твори автора та виокремити його стиль, який лежить у складі 

твору, серед рядків художнього тексту. Це складна система, яка перебуває у 

нерозривній взаємодії і диктує емоційне та художне забарвлення твору, без 

яких повне сприйняття тексту стає якщо не неможливим, то сприймаєтеся як 

птах, позбавлений крил – неправильно та протиприродно.   

Переклад є відображенням таланту перекладача, тому переклад твору 

можна назвати автором, який робить мистецтво доступним для кінцевого 

споживача твору, тобто для людей, які не володіють мовою оригіналу. Не 

кожна людина може перекласти твір так, щоб ідея однаково розумілась як в 

оригіналі, так і у перекладі на іншу мову, тому перекладач має бути не лише 

обізнаним та мати слів як води у морі – це повинна бути людина, яка знає світ, 

має від нього враження, може відтворити події оригінального тексту відповідно 

до наших реалій, роблячи твір зрозумілим та зберігаючи ідею.  

Ентоні Берджес – англійський письменник, літературний критик та 

композитор, носій мови, яка багата на епітети, жаргон, гру слів, яку досить не 

просто перевести.  

Перекладач тексту є першим, хто тримає в руках твір, тому на його 

плечах лежить відповідальність, як повно та точно буде сприйнятий оригінал. 

Дослідження шляхів збереження відкриває нові можливості для 

подальшого перекладу творів без втрати авторського стилю, створює невидиму 

стежку між різними мовами, забезпечуючи розуміння та обмін культурою. 

 

ОСОБЛИСОВТІ ВИКОРИСТАННЯ АВТЕНТИЧНИХ ДОКУМЕНТІВ  

У КОНТЕКСТІ ІГОР НА УРОКАХ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ 

Катерина КАРАЧУН 

Науковий керівник – доктор філологічних наук, професор Л.М. Мінкін 

Розвиток технологій, розширення міжнародних контактів та становлення 

полікультурного середовища, є рушійною силою до посиленого вивчення 

іноземних мов. Актуальність дослідження обраної теми зумовлена зростанням 

вимог, насамперед, для викладача, який потрібен відповідати освітнім вимогам. 

Ця ситуація потребує розробки нових методів навчання, більш дієвих. Частіше 

за все, проблема полягає в тому що при використанні граматико-перекладного 

методу,  учень може добре перекладати тексти, поглиблено вивчати граматику, 

гарно читати та запам’ятовувати нову лексику, але коли він зіштовхується з 

мовленнєвою реальністю йому бракує комунікативних навичок. Сучасний світ 

вимагає уміння вільно спілкуватись з носієм мови, сприймати усний та 

письмовий потік інформації без ускладнень.  

Автентичні документи допомагають вирішити ці питання та розвивати 

комунікативну компетенцію учня. Тому метою дослідження є визначення 

доцільності використання автентичних документів на уроках іноземної мови.  

Мовні знання – це безумовно підґрунтя для подальшого вдосконалення мови, 
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але без наявності комунікативних навичок вони майже не потрібні. Найкраще 

комунікативні навички учня розвиваються у країни мови, що вивчається. Але 

такий спосіб не є можливим для більшості учнів чи студентів. Тому перед 

вчителем постає задача занурити учня у мовленнєве середовище, 

використовуючи автентичні документи. 

Автентичними документами є матеріали видані французами для 

французів, тобто для франкомовного населення. Автентичні матеріали являють 

собою письмові документи та усні, такі як: журнали, газети, рекламні постери, 

телевізійні програми, новини, записи з радіо ефірів, комікси, пісні, 

неадаптована література, фільми та інше. 

Знайомити школярів із такими матеріалами достатньо складно.Не кожен 

учень може легко сприймати французьку вимову, чи розуміти французькі 

жанри у коміксах. Проаналізувавши активність учнів під час виконання різних 

типів завдань, можна зробити висновок, що найлегшими та найцікавішими їм 

здаються завдання відтворені у ігровій формі. Тому найкраще реалізувати 

знайомство зі справжньою Францією через ігри. Завдяки цьому, у вчителя є 

можливість добирати матеріал згідно з рівнем учнів, робити акценти на 

складних моментах, та у той самий час не перетворювати, наприклад, аналіз 

тексту реклами на нудне занотовування нових слів або граматичних явищ, 

тощо. 

Як варіант використання автентичних документів у контексті ігор на 

уроці французької мови, можна розглянути декілька прикладів: 

«Пазли»: вчитель обирає статтю з газети чи журналу, яка співпадає з інтересами 

і мовними можливостями учнів, розбиває її на декілька частин, та пропонує 

учням скласти текст у правильній послідовності. Можна ввести елемент 

змагання, розділивши клас на групи. Під час виконання цього завдання учні 

потренуються у перекладі та розумінні текстів на швидкість, та задіють логічне 

мислення. Після того як всі елементи пазлу будуть зібрані вірно, вчитель може 

зупинити увагу дітей на їх помилках, або питаннях, що стосуються лексики чи 

граматики.  

На уроках французької мови дуже корисно вивчати французьку рекламу. 

Варіантів роботи з різними типами реклами безліч. Можна запропонувати 

учням навіть створити власну рекламу, вигадати логотип, слоган і основний 

текст, створити рекламний банер та пояснити свій вибір.  

Невичерпним джерелом ідей для проведення мовних ігор є також пісні та 

фільми. Головне для вчителя мати творчий творчій підхід та фантазію. 

Отже, використовувати автентичні документи можна на різних етапах 

навчання, застосовувати до різних вікових категорій. Необхідно не лише мати 

достатню кількість матеріалів, але й систематично використовувати їх. 

Великими плюсами використання автентичних документів на уроках у формі 

ігор є активізація уваги, зорово-слухової пам’яті та появою в учнів яскравих 

образів та асоціацій які гарно запам’ятовуються що допомагає більш ефективно 

утримувати у пам’яті мовний матеріал. Найважливішою перевагою є той факт 

що ігри допомагають формувати зацікавленість предметом і мовою. 


